
A ssem b le in to a Desk La m p
④Press and hold for 3 seconds
    to turn on the lamp 

①Plug in the power cord ②Port A connects to lamp post

1. Touch one time to switch the color temperature, 
there are 3 color temperature options in the table 
lamp mode

2. Rotate the touch button to adjust the brightness 
3. Do not connect the battery to the lamp pos amp 

Tube Only

③Light tube connected to Lamp Post

1. Einmal berühren, um die Farbtemperatur zu 
wechseln, es gibt 3 Farbtemperaturoptionen im 
Tischlampe-Modus

2. Drehen Sie den Berührungsknopf, um die Helligkeit 
einzustellen

3. Verbinden Sie die Batterie nicht mit dem 
Lampenpfosten, nur die Lampenröhre.

1 .触摸一次切换色温，桌灯模式中有3种色温选项

   /1.短觸切換色溫，台燈模式中有3種色溫選項

2.旋转触摸按钮调整亮度

  /2.旋轉觸摸按鈕調整亮度

3 .灯柱仅供对接灯管，请勿将电池模块对接灯柱

   /3.燈柱僅供對接燈管，請勿將電池模組對接燈柱

1. Touchez une fois pour changer la température de 
couleur, il y a 3 options de température de 
couleur en mode lampe de bureau

2. Faites tourner le bouton tactile pour ajuster la 
luminosité

3. Ne connectez pas la batterie au poteau de la 
lampe, uniquement le tube de lampe.

A ssem b le in to an A m b ien ce Lig h t
Unplug the light tube , connect it to
the Port B of the base

Unplug the lamp post

A ssem b le in to a Screen Lig h t
Connecting the Portable Charging Dock to Power Connect the light tube to the  dock Place magnetic stand on top of the monitor, 

connects to the light tube 

A ssem b le in to a Ha n d h eld La m p

Connect the light tube to the battery module Follow to the mark, turn and tighten

W ireless Ch a rg in g
Plug in the power cord iPhone 12/13/14  put on top Adjust your phone to any angle you like

B a ttery Ch a rg in g
Plug in the power cord Connect The Battery Module to Port B
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1. 색온도를 전환하려면 한 번 터치하십시오. 테이블

램프 모드에서 3 가지 색온도 옵션이 있습니다.

2. 밝기를 조절하려면 터치 버튼을 회전하십시오.

3. 배터리를 램프 포스트에 연결하지 마십시오. 램프

튜브만 사용하십시오.

1. Tocar una vez para cambiar la temperatura de 
color, hay 3 opciones de temperatura de color en 
el modo de lámpara de escritorio

2. Gire el botón táctil para ajustar el brillo
3. No conecte la batería al poste de la lámpara, solo 

el tubo de la lámpara.

1. Toccare una volta per cambiare la temperatura del 
colore; ci sono 3 opzioni di temperatura del colore 
nella modalità della lampada da tavolo

2. Ruotare il pulsante tattile per regolare la luminosità
3.  Non collegare la batteria all'asta della lampada, 

solo il tubo della lampada

1. タッチ1回で色温を切り替えます。デスクランプモ

ドでは3つの色温オプションがあります

2. タッチボタンを回転して明るさを調整

3. バッテリ はランプポストに接続しないでくださ

い。ランプチュ ブのみ接続してください

1. When connected to Port B, enter the ambient 
light mode：Short touch one time to switch light 
mode, short touch 2 times to switch the light 
color 

2. Port A is for Bracket Only. Do not connect the 
battery or lamp tube here.

When connected to the Portable Charging Dock, 
it is the same as the ambient light mode control
 Short touch one time to switch light mode, short 
touch 2 times to switch the light color

When connected to the Battery Module, it is the 
same as the ambient light mode control: Short 
touch one time to switch light mode, short touch 
2 times to switch the light color

Provides 7.5W-15W charging for the iPhone 14 
iPhone 13 & iPhone 12 series; The Charger 
maintains compatibility with Qi charging, so it can 
be used to wirelessly charge your iPhone 8 or later, 
as well as any Qi supported device, as you would 
with any Qi-certified charger

The maximum battery capacity is 
3000mAh(Standard version 3000mAh, Basic 
1800mAh-2000mAh), allowing the lamp to 
provide lighting for 2 to 6 hours.

1. Wenn an Port B angeschlossen, betritt man den 
Ambient-Licht-Modus: Einmal kurz berühren, 
um den Lichtmodus zu wechseln, zweimal k

2. urz berühren, um die Lichtfarbe zu wechseln
Der Anschluss A ist nur für die Halterung 
vorgesehen. Verbinden Sie hier nicht die 
Batterie oder die Lampenröhre.

Wenn es an das tragbare Lade-Dock 
angeschlossen ist, verhält es sich wie im Ambiente-
Licht-Modus: einmal kurz berühren, um den 
Lichtmodus zu wechseln, zweimal kurz berühren, 
um die Lichtfarbe zu wechseln

Wenn es an das Batteriemodul angeschlossen ist, 
ist es das gleiche wie die Steuerung des 
Umgebungslichtmodus: Kurz einmal berühren, um 
den Lichtmodus zu wechseln, kurz zweimal berü
hren, um die Lichtfarbe zu wechseln

Bietet eine maximale Ladeleistung von 7.5-15 W 
für das iPhone 14, iPhone 13 und die iPhone 12-
Serie; Der Lader ist mit Qi-Laden kompatibel, 
sodass es verwendet werden kann, um das 
iPhone 8 oder höher sowie jedes Qi-kompatible 
Gerät kabellos aufzuladen, wie Sie es mit jedem 
Qi-zertifizierten Lader tun würden.

Die maximale Akkukapazität beträgt 3000mAh
（Sta n d a rd versio n 3000m A h ,  Ba sic 1800m A h -

2000m A h）, wo d u rch die La m p e 3 bis 6 Stu n d en 

Lich t liefern ka n n .

1.连接到端口B时，进入氛围灯模式：短触可以切换灯

光模式，连续短触2次可以切换灯光颜色

/連接到端口B時，進入氛圍燈模式：短觸可以切換燈

光模式，連續短觸2次可以切換燈光顏色

2.端口A仅供对接灯柱，请勿对接电池模块和灯管

/端口A僅供對接燈柱，請勿對接電池模組和燈管

连接到便携充电底座时，操作方式与氛围灯模式相

同：短触一次切换灯光模式，连续短触2次切换灯光

颜色/連接到便攜式充電底座時，操作方式與氛圍燈模

式相同：短觸一次切換燈光模式，連續短觸2次切換

燈光顏色

当连接到电池模块时，它与氛围灯模式控制相同:短触

一次可以切换光模式，连续短触2次可以切换光色/當連

接到電池模組時，它與氛圍燈模式控制相同:短觸一次

可以切換光模式，連續短觸2次可以切換光色

为i Ph o n e 14、iPh o n e 13和 iPh o n e 12 系列提供7.5W -
15W 的充电; 与 Qi充电标准兼容，因此可为iPh o n e 8 或
更高版本提供无线充电，支持任何Q i认证 的设备。

/可為iPh o n e 14、iPh o n e 13和 iPh o n e 12 系列提供最
高 15W 的充電; 與 Qi充電標準兼容，因此可為iPh o n e 8 
或更高版本提供無線充電，支援任何Q i認證的設備。

电池最大容量为3000m A h（标准版 3000m A h , 

Sp a rk Ba sic 1800m A h -2000m A h），可提供2至

6小时的照明/電池最大容量為3000m A h

（（Sta n d a rd versio n 3000m A h ,  Ba sic 

1800m A h -2000m A h）），可提供2至6小時的照明

1. Lorsqu'il est connecté au port B, entrez en mode 
lumière d'ambiance: appuyez brièvement une fois 
pour commuter le mode de lumière, appuyez briè
vement deux fois pour commuter la couleur de la 
lumière

2. Le port A est réservé uniquement au support. Ne 
connectez pas la batterie ni le tube de la lampe ici.

Lorsqu'il est connecté au dock de charge portable, il 
est le même que le mode lumière d'ambiance: 
appuyez brièvement une fois pour commuter le mode 
de lumière, appuyez brièvement deux fois pour 
commuter la couleur de la lumière

Lorsqu'il est connecté au module de batterie, il 
est identique au contrôle de mode de lumière 
ambiante: toucher brièvement une fois pour 
basculer le mode de lumière, toucher brièvement 
deux fois pour basculer la couleur de lumière

Fournit une charge maximale de 7.5W-15W pour les 
iPhone 14, iPhone 13 et la série iPhone 12; Le 
chargeur maintient la compatibilité avec la charge Qi, 
il peut donc être utilisé pour charger de manière sans 
fil votre iPhone 8 ou ultérieur, ainsi que tout appareil 
compatible Qi, comme vous le feriez avec tout 
chargeur certifié Qi.

La capacité maximale de la batterie est de 
3000mAh（Standard version 3000mAh, Basic 
1800mAh-2000mAh）, ce qui permet à la lampe de 
fournir de l'éclairage pendant 2 à 6 heures

1. 포트 B에 연결된 경우 환경 조명 모드로 진입합니

다. 한 번 터치하여 조명 모드를 전환하고, 두 번 터

치하여 조명 색상을 전환합니다.

2. 포트 A는 브라켓 전용입니다. 여기에 배터리나 램

프 튜브를 연결하지 마십시오.

휴대용 충전 독에 연결되면 환경 조명 모드와 같

습니다:

한 번 터치하여 조명 모드를 전환하고, 두 번 터치

하여 조명 색상을 전환합니다.

배터리 모듈에 연결된 경우 환경 조명 모드와 동일

합니다: 한 번 터치하여 조명 모드를 전환하고, 두 

번 터치하여 조명 색상을 전환합니다.

iPho ne 14, iPho ne 13 및 iPho ne 12 시리즈에 대해 

7.5W -15W의 충 전을 제공합니다. 이 충전기는 Q i 충

전과 호환을 유지하므로 iPho ne 8 이후 모델 및 다른 

Q i 지원 기기를 마치 Q i 인증된 충전기로 사용할 수 

있습니다.

최대 배터리 용량은 3000m A h입니다 (표준 버전 

3000m A h, 베이직 1800m A h-2000m A h), 램프가 

2시간에서 6시간 동안 조명을 제공할 수 있도록 합

니다.

1. Po rt Bに接続した場合、アンビエントライト

モドに入ります。短押し1回で光りモ ドを切

り替え、短押し2回で光色を切り替えます。

2. ポトAはブラケット専用です。ここにバッテリ

またはランプチュ ブを接続しないでくださ

い。

ポ タブル充電ドックに接続した場合は、アンビエ

ントライトモドと同じです。短押し1回で光りモ ド

を切り替え、短押し2回で光色を切り替えます。

バッテリ モジュ ルに接続した場合、環境光モ ド

制御と同じです。短按一次で光モ ドを切り替え、

短押し2回で光色を切り替えます

iPh o n e 14、iPh o n e 13、iPh o n e 12シリ ズに

7.5W -15Wの 充電が可能です。充電器はQ i充電に

対応しているため、iPh o n e 8以降やQ i対応デバイ

スをワイヤレス充電することができます。Q i認証

充電器と同様に使用できます。

インジケ タ ランプが常に点灯している場合、バッ

テリ は完全に充電されています

バッテリ 容量は最大3000m A hで（Sta n d a rd

versio n 3000m A h ,  Ba sic 1800m A h -2000m A h）、

ランプ 間点灯させることができます

1. Cuando esté conectado al puerto B, entrará en 
el modo de luz ambiental: toque brevemente 
una vez para cambiar el modo de luz, toque 
brevemente dos veces para cambiar el color 
de la luz

2. El puerto A es solo para el soporte. No conecte 
la batería ni el tubo de la lámpara aquí.

Cuando esté conectado al dock de carga portátil, 
será igual al modo de luz ambiental: toque 
brevemente una vez para cambiar el modo de luz, 
toque brevemente dos veces para cambiar el 
color de la luz

Cuando esté conectado al Módulo de Batería, será 
igual al control de modo de luz ambiental: toque 
brevemente una vez para cambiar el modo de luz, 
toque brevemente dos veces para cambiar el color 
de luz

Ofrece una carga máxima de 7.5W-15W para los 
iPhone 14, iPhone 13 y la serie iPhone 12; El 
cargador mantiene la compatibilidad con la carga Qi, 
por lo que se puede utilizar para cargar inalá
mbricamente su iPhone 8 o posterior, así como 
cualquier dispositivo compatible con Qi, como lo haría 
con cualquier cargador con certificación Qi.

La capacidad máxima de la batería es de 
3000mAh (Standard 3000mAh,  Basic 1800mAh-
2000mAh), lo que permite que la lámpara 
proporcione iluminación durante 2 a 6 horas

1. Quando collegato alla porta B, entra in modalità 
di luce d'ambiente: Un breve tocco per cambiare 
la modalità di illuminazione, due tocchi brevi per 
cambiare il colore della luce

2. La porta A è solo per il supporto. Non collegare 
qui la batteria o il tubo della lampada.

1. Quando collegato alla base di ricarica portatile, è 
lo stesso controllo della modalità di luce 
d'ambiente:
2. Un breve tocco per cambiare la modalità di 
illuminazione, due tocchi brevi per cambiare il 
colore della luce.

Quando collegato al modulo della batteria, è lo 
stesso controllo della modalità di luce 
d'ambiente: Un breve tocco per cambiare la 
modalità di illuminazione, due tocchi brevi per 
cambiare il colore della luce.

Fornisce una ricarica da 7,5W a 15W per la serie 
iPhone 14, iPhone 13 e iPhone 12; Il caricabatterie 
mantiene la compatibilità con la ricarica Qi, quindi 
può essere utilizzato per caricare senza fili l'iPhone 8 
o successivo, così come qualsiasi dispositivo 
compatibile con Qi, proprio come con qualsiasi 
caricabatterie certificato Qi.

La capacità massima della batteria è di 3000mAh 
(versione standard 3000mAh,  Basic 1800mAh-
2000mAh), consentendo alla lampada di fornire 
illuminazione per 2-6 ore.

Lo o k after yo u r m a ch in e

Do not use in humid environment;
Do not use outdoors
Do not use in water or sand
Do not drop the product;
Do not hit people or anything with the Lamp

Lo o k after yo u r ba ttery

To get the best performance and life from your battery, charge it 
regularly.
Your machine won’t operate or charge if the ambient temperature is 
below 5°C(41°F ). This is designed to protect both the Lamp and 
battery.

W a rra n ty

When you receive the product, this will automatically 
activate the 1-year guarantee 
We don’t stop caring about our machines once they’re 
yours. Even after your guarantee has ended, we’ll still be 
on hand to help
For further information and support: 

https://www.boringlamp.com/
team@boringlamp.com

 W a rra n ty an d Lo o k in g after yo u r la m p

P ren ez so in de vo tre m a ch in e

 W a rra n ty an d Lo o k in g after yo u r la m p

C u ra della tu a m a cch in a
Non utilizzare in ambienti umidi;
Non utilizzare all'aperto
Non utilizzare in acqua o sabbia
Non far cadere il prodotto;
Non colpire persone o oggetti con la lampada

C u ra della tu a ba tteria

Per ottenere le migliori prestazioni e durata dalla tua batteria, 
ricaricala regolarmente.
La tua macchina non funzionerà né si caricherà se la temperatura 
ambiente è inferiore a 5°C (41°F). Questo è progettato per 
proteggere sia la lampada che la batteria.

G a ra n zia
Quando ricevi il prodotto, ciò attiverà automaticamente la 
garanzia di 1 anno 
Non smettiamo di prenderci cura delle nostre macchine 
una volta che sono tue. Anche dopo la scadenza della tua 
garanzia, saremo comunque disponibili per o�rire 
assistenza.
Per ulteriori informazioni e supporto:

https://www.boringlamp.com/
team@boringlamp.com

P ren ez so in de vo tre ba tterie
Pour obtenir les meilleures performances et la durée de vie de 
votre batterie, chargez-la régulièrement.
Votre machine ne fonctionnera pas ou ne se chargera pas si la 
température ambiante est inférieure à 5°C (41°F). Cela est conçu 
pour protéger à la fois la lampe et la batterie.

G a ra n tie

Lorsque vous recevez le produit, cela active 
automatiquement la garantie de 1 an
Nous ne cessons pas de nous soucier de nos machines 
une fois qu'elles vous appartiennent. Même après la fin 
de votre garantie, nous serons toujours là pour vous 
aider
Pour plus d'informations et de soutien :

https://www.boringlamp.com/
team@boringlamp.com

N'utilisez pas dans un environnement humide;
N'utilisez pas à l'extérieur
N'utilisez pas dans l'eau ou dans le sable
Ne laissez pas tomber le produit;
Ne frappez pas les personnes ou les choses avec la lampe

램프 관리

배터리 관리
배터리의 최상의 성능과 수명을 확보하기 위해 정기적으로 충전

하십시오.

환경 온도가 5°C(41°F) 미만인 경우 기기가 작동하지 않거나 충전

되지 않을 수 있습니다. 이것은 램프와 배터리 모두를 보호하기 위

해 설계되었습니다.

보증

제품을 받을 때, 1년 보증이 자동으로 활성화됩니다 .

우리는 기기를 당신의 것으로 넘겼을 때도 관심을 끊지 

않습니다. 보증 기간이 끝난 후에도 우리는 여전히 도움을 

드릴 준비가 되어 있습니다.

더 많은 정보 및 지원을 원하시면 다음을 참조하십시오:

http s://w w w .b o ring lam p .co m /

team @ b o ring lam p .co m

다음 사항을 준수하여 기기를 관리하십시오.

습기가 많은 환경에서 사용하지 마십시오.

야외에서 사용하지 마십시오.

물이나 모래 속에서 사용하지 마십시오.

제품을 떨어뜨리지 마십시오.

램프로 사람이나 물건을 때리지 마십시오.

機械を大切にしてください

湿気の多い環境で使用しないでください。

屋外で使用しないでください

水や砂で使用しないでください

製品を落とさないでください

ランプで人や物を殴らないでください

バッテリ を大切にしてください

バッテリ のパフォ マンスや寿命を最大限に引き出すためには、定

期的に充電してください。

環境温度が5℃(41℉)以下の場合、機械は動作しないか充電されませ

ん。これはランプおよびバッテリ を保護するためです。

保  証

製品を受け取ったとき、これは自動的に1年間の保証が

アクティブになります

私たちはあなたが所有しているときも機械についての懸

念をやめません。保証期間が終了しても、私たちは手を

差し伸べ続けます

詳細な情報やサポ トについては：

h ttp s://w w w. b o rin g la m p.co m /

tea m @ b o rin g la m p.co m

C u id a d o de su máq u in a
No utilice en ambientes húmedos;
No utilice al aire libre
No utilice en agua o en la arena
No deje caer el producto;
No golpee a personas o cosas con la lámpara

C u id a d o de su ba tería

Para obtener el mejor rendimiento y vida útil de su batería, cá
rguela regularmente.
Su máquina no funcionará o no se cargará si la temperatura 
ambiente es inferior a 5°C (41°F). Esto está diseñado para 
proteger tanto la lámpara como la batería.

G a ra n tía

Cuando reciba el producto, esto activará automá
ticamente la garantía de 1 año 
No dejamos de preocuparnos por nuestras máquinas una 
vez que son tuyas. Incluso después de que haya 
finalizado tu garantía, estaremos disponibles para 
ayudarte
Para obtener más información y soporte:

https://www.boringlamp.com/
team@boringlamp.com

IN T H E BO X
In Boring Zero Box:1 2 3 4 5 6 7 8 
In Boring 0.1  Box:1 2 4 7
1 Charging Dock     
2 Battery
3 Wireless Charging Base(Port A /B) 
4 LED Light Tube
5 Retractable Lamp Post
6 Power Cord
7 USB-C Cord
8 Magnetic Stand For Screen Light

包含配件/包含配件

在 Bo rin g Zero 盒子里/在 Bo rin g Zero 盒子裡：12345678
在 Bo rin g 0.1 盒子里/在 Bo rin g 0.1 盒子裡：1247
1 充电底座/充電底座
2 电池/電池
3 无线充电底座（含端口A /B）/無線充電底座（含端口A /B） 
4 LED灯管/LED燈管
5 伸缩式灯柱/收縮式燈柱
6 电源线/電源線
7 USB -C线/U SB -C線
8 用于屏幕灯的磁性挂架/ 用於螢幕燈的磁性掛架

In der Boring Zero Box: 1 2 3 4 5 6 7 8
In der Boring 0.1 Box: 1 2 4 7
1 Tragbares Ladegerät
2 Batterie
3 Wireless-Ladebasis (Port A / B)
4 LED-Leuchtröhre
5 Einziehbarer Lampenpfosten
6 Netzkabel
7 USB-C-Kabel
8 Magnetischer Ständer für Bildschirme

D A N S LA B O ÎTE
Dans la boîte Boring Zero: 1 2 3 4 5 6 7 8 
Dans la boîte Boring 0.1: 1 2 4 7
1 Station de charge
2 Batterie
3 Base de charge sans fil (Port A / B)
4 Tube lumineux LED
5 Tige de lampe rétractable
6 Cordon d'alimentation
7 Câble USB-C
8 Support magnétique pour écran

IN D ER B O X
EN DE

CN FR

상자 안에
B o ring Zero 상자 안에: 1 2 3 4 5 6 7 8 
B o ring 0.1 상자 안에: 1 2 4 7
1 충전 독
2 배터리
3 무선 충전 베이스 (포트 A / B)
4 LED 라이트 튜브
5 접이식 램프 포스트
6 전원 코드
7 U SB -C 코드
8 화면 라이트용 자석 스탠드

IN T H E BO X

B o rin g Zero Boxには：1 2 3 4 5 6 7 8 

B o rin g 0.1 Boxには：1 2 4 7

1 充電ドック

2 バッテリ

3 ワイヤレス充電ベス（Po rt A /B）

4 LEDライトチュブ

5 収納式ランプポスト

6 電源コド

7 USB -Cコド

8 画面用の磁気スタンド

EN LA C A JA

En la caja de Boring Zero: 1 2 3 4 5 6 7 8 
En la caja de Boring 0.1: 1 2 4 7
1 Base de carga
2 Batería
3 Base de carga inalámbrica (Puerto A / B) 
4 Tubo de luz LED
5 Poste de lámpara retráctil
6 Cable de alimentación
7 Cable USB-C
8 Soporte magnético para pantalla

N ELLA S C A TO LA

Nella scatola di Boring Zero: 1 2 3 4 5 6 7 8 
Nella scatola di Boring 0.1: 1 2 4 7
1 Base di ricarica
2 Batteria
3 Base di ricarica wireless (Porta A / B)
4 Tubo luminoso a LED
5 Asta della lampada retrattile
6 Cavo di alimentazione
7 Cavo USB-C
8 Supporto magnetico per luce dello schermo

KR JP

ES IT

The Boring Lamp - Boring Zero User M anual （EN/ DE/ CN/ FR/ KR/JP/ ES/ IT）
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注意事项/注意事项

不要在潮湿的环境中使用/不要在潮湿的环境中使用

不要在户外使用/不要在戶外使用

不要在水或沙中使用/不要在水或沙中使用

不要掉落产品/不要掉落產品

不要用灯撞人或任何东西/不要用燈撞人或任何東西

关于电池/關於電池

要使电池获得最佳性能和寿命，定期充电/為了獲得最佳效能和使用壽

命，定期充電

如果环境温度低于5°C(41°F)，机器将无法运行或充电。这是为了保护灯

和电池/如果環境溫度低於5°C(41°F)，機器將無法運行或充電。這是為

了保護燈具和電池

保修/保修

您收到产品时，这将自动激活1年保修期

我们一旦把机器交给您，就不会停止关心它们。即使保修期

结束后，我们仍将随时为您提供帮助

/您收到產品時，將自動啟動1年保修期

我們一旦把機器交給您，就不會停止關心它們。即使保修期

結束後，我們仍將隨時為您提供幫助

欲了解更多信息和支持/欲了解更多信息和支持：

h ps://www.boringlamp.com/
team@boringlamp.com

CN

P�eg en Sie Ih re M a sch in e

Verwenden Sie sie nicht in feuchter Umgebung;
Verwenden Sie sie nicht im Freien
Verwenden Sie sie nicht in Wasser oder Sand
Lassen Sie das Produkt nicht fallen;
Schlagen Sie nicht auf Menschen oder etwas mit der Lampe

P�eg en Sie Ih re Ba tterie
Um die beste Leistung und Lebensdauer Ihrer Batterie zu erzielen, 
laden Sie sie regelmäßig auf.
Ihre Maschine wird nicht arbeiten oder laden, wenn die 
Umgebungstemperatur unter 5°C (41°F) liegt. Dies ist so 
konstruiert, um sowohl die Lampe als auch die Batterie zu schützen.

G a ra n tie

Wenn Sie das Produkt erhalten, wird automatisch die 1-
jährige Garantie aktiviert 
Wir hören nicht auf, uns um unsere Maschinen zu kü
mmern, sobald sie Ihnen gehören. Selbst nachdem die 
Garantiezeit abgelaufen ist, stehen wir Ihnen noch zur 
Hilfe zur Verfügung
Für weitere Informationen und Unterstützung:

https://www.boringlamp.com/
team@boringlamp.com

DE

Port A is for Bracket Only. 
Do not connect the battery here

Press and hold for 3 seconds
to turn on the lamp

When the indicator light is always on, 
it is fully charged

CC SDoC
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If 
this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:
—Reorient or relocate the receiving antenna.
—Increase the separation between the equipment and receiver.
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

FCC Statement:
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. lf 
this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:
- Reorient or relocate the receiving antenna.
- ln crease the separation between the equipment and receiver.
. Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Caution: Any changes or modifications to this device not explicitly approved by manufacturer could void your authority to operate this equipment.
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1)This device may not cause harmful interference, and (2)this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

RF Exposure lnformation:
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment. This equipment should be installed and operated with minimum distance 20cm between the radiator &your body.




